Alexander Schmitt

Requiem quietatis crucis - 11. In Paradisum
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latin original text

In paradisum deducant te angeli;

in tuo adventu suscipiant te mar-
tyres,

et perducant te in civitatem sanc-
tam lerusalem.

Chorus angelorum te suscipiat,

et cum Lazaro, quondam paupere,

@ternam habeas requiem.

english translation

May angels lead you into para-
dise;

upon your arrival, may the mar-
tyrs receive you

and lead you to the holy city of
Jerusalem.

May the ranks of angels receive
you,

and with Lazarus, the poor man,

may you have eternal rest.

german translation

Zum Paradies mogen Engel dich
geleiten,

die heiligen Mirtyrer dich begrii-
Ben

und dich fiithren in die heilige
Stadt Jerusalem.

Die Chore der Engel mogen dich
empfangen,

und mit Lazarus, dem einst ar-
men,’

soll ewiges Leben dich erfreuen.

' In the ordinary form of the ro-
man mass this Vers is replaced
by following verse: »und durch
Christus, der fiir dich gestor-
ben,«.



